
AlpenGlow 250
Instructions & Usage

How-To Videos, Tips & FAQs:
LNA0100.102020.RevDBioLite.Help/AlpenGlow
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I. ANATOMY
1A. Top Button - On/Off/Cycle Through Modes. 1B. 
Battery Indicator LEDs. 1C. USB Charge Out. 1D. 
Micro-USB Charge In. 1E. Hanging Hook.
II. LIGHTING MODES
AlpenGlow 250 has 4 primary modes and 4 
secondary modes that are activated by shaking the 
lantern. 1X PRESS: Cool Light, shake to activate 1/2 
Cool Light. Press and hold to dim. 2X PRESS. Warm 
Light, shake to activate Candle Flicker. Press and 
hold to dim. 3X PRESS. Single-Color, shake to 
activate Single-Color Cycling that cycles through 
the color spectrum. In the primary mode, press 
and hold to select a color. In the secondary mode, 
press and hold to change color cycling speed. Red 
illumination indicates the slowest cycling speed, 
yellow illumination indicates medium speed, and 
green illumination indicates the fastest cycling 
speed. 4X PRESS. Multicolor, shake to activate 
Multicolor Party that cycles through the color 
spectrum. In the primary mode, press and hold to 
select a color. In the secondary mode, press and 
hold to change color cycling speed. To turn off the 
lantern, cycle through modes to reach off OR wait 
2 seconds from last interaction to click off from any 
mode. Your AlpenGlow 250 has lighting memory. 
If turned OFF/ON, the lantern remembers last used 
mode, brightness setting and color setting. There is 
no timeout on memory. 
III. SHAKE CONTROLS
AlpenGlow 250 includes an accelerometer to allow 
for shake gesture control. Shake from any mode to 
unlock special lighting and dynamic modes. The 
shake gesture is a vertical UP-DOWN motion.
IV. LOW POWER MODE
When battery is low, lantern will flash four times. 
Only low brightness Cool or Warm mode will be 
available for 1 hour. Recharge to exit.
V. CHARGE IN & OUT
MICRO-USB CHARGE IN. AlpenGlow 250 comes with 

a micro-USB to USB-A charging cable, allowing it to 
be charged from a portable charger, wall outlet, or 
USB port. Plug cable into micro-USB slot to charge. 
Ensure port is covered when not in use to maintain 
water resistance. 4x battery indicator LEDs display 
battery levels. Pressing Top Button will illuminate 
the battery indicators and display the battery level. 
USB CHARGE OUT. You can use the AlpenGlow 250’s 
internal 3,200 mAh battery to charge devices like 
smartphones, headlamps and powerbanks. Power 
BioLite SiteLights by using the USB adapter 
included with the SiteLights.
 VI. LOCK MODE
Lock Mode disables all lighting modes to prevent 
unit from accidentally turning on. To enter or exit 
Lock Mode, press and hold Top Button for  8 
seconds. Exiting Lock Mode is indicated by a single 
light flash.
VII. SAFETY & STORAGE
Unit may automatically dim brightness in order to 
ensure battery does not exceed safe operating 
temperature. When unit has exceeded maximum 
or minimum safe temperature limits, the unit will 
enter a temporary thermal lockout indicated with 3 
red flashes. Wipe clean with a damp cloth and dish 
soap. Do not submerge or hold product under 
running water. Adult supervision is required when 
in use by children under the age of 12. Always 
inspect your lantern for proper operation prior to 
using. Do not stare at operating lamp. May be 
harmful to the eye.  BioLite is not responsible for 
consequences or for any other type of damage 
resulting from the misuse of its products. This 
device complies with part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two 
conditions: (1) This device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that 
may cause undesired operation.

ENGLISH (EN)

I. ANATOMIE. 1A. Bouton supérieur - Marche / Arrêt / 
Défilement des modes. 1B. Voyants LED pour indiquer le 
niveau de batterie. 1C. Sortie de charge USB. 1D. Entrée 
de charge micro-USB. 1E. Crochet de suspension. 
II. MODES D'ÉCLAIRAGE. La lanterne AlpenGlow 250 
comporte (4) modes principaux et (4) modes 
secondaires activables en la secouant. APPUYEZ 1 FOIS. 
Lumière froide : secouez pour activer un éclairage à 
moitié froid. Appuyez et maintenez la pression pour 
diminuer. APPUYEZ 2 FOIS. Lumière chaude : secouez 
pour activer l'effet de scintillement d'une bougie. 
Appuyez et maintenez la pression pour diminuer. 
APPUYEZ 3 FOIS. Couleur unique : secouez pour activer 
le défilement des tons uniques qui parcourt le spectre 
des couleurs. En mode principal, appuyez et maintenez 
la pression pour sélectionner une couleur. En mode 
secondaire, appuyez et maintenez la pression pour 
changer la vitesse de défilement des couleurs. La 
lumière rouge indique la vitesse de défilement la plus 
lente, la lumière jaune indique la vitesse moyenne et la 
lumière verte la plus rapide. APPUYEZ 4 FOIS. 
Multicolore : secouez afin d'activer l'ambiance 
multicolore qui parcourt le spectre complet des 
couleurs. En mode principal, appuyez et maintenez la 
pression pour sélectionner une couleur. En mode 
secondaire, appuyez et maintenez la pression pour 
changer la vitesse de défilement des couleurs. Pour 
éteindre la lanterne, faites défiler les modes jusqu'à 
atteindre la position d'arrêt OU attendez 2 secondes 
après la dernière interaction pour l'arrêter depuis 
n'importe quel mode. Votre AlpenGlow 250 comporte 
une mémoire d'éclairage. Si elle est mise à l'arrêt puis à 
nouveau en marche, la lanterne se souvient du mode 
utilisé, de l'intensité lumineuse et du réglage de la 
couleur utilisés la dernière fois. La mémoire n'a pas de 
limite de temps. III. COMMANDES PAR SECOUEMENT
La lanterne AlpenGlow 250 est dotée d'un 
accéléromètre qui permet de la commander en la 
secouant. Quittez le mode activé, quel qu'il soit, pour 
débloquer les modes d'éclairage spéciaux et 
dynamiques. Le secouement se fait par un mouvement 
vertical de BAS en HAUT. IV. MODE BASSE PUISSANCE. 
Lorsque la batterie est faible, la lanterne clignote deux 

fois. Seul le mode froid ou chaud à faible luminosité sera 
disponible pendant 1 heure. Rechargez pour sortir. V. 
ENTRÉE ET SORTIE DE CHARGE. ENTRÉE DE CHARGE 
MICRO-USB. La lanterne AlpenGlow 250 est livrée avec un 
câble de chargement micro-USB vers USB-A, lui 
permettant de se recharger à partir d'un chargeur 
portable, d'une prise murale ou d'un port USB. Branchez 
le câble dans la fente micro-USB pour charger. 
Assurez-vous que le port est couvert lorsqu'il n'est pas 
utilisé pour préserver son étanchéité. 4 voyants LED 
indiquent le niveau restant de batterie. Une pression sur 
le bouton supérieur permet aux voyants de s'allumer et 
d'afficher le niveau de la batterie. SORTIE DE CHARGE 
USB. Vous pouvez utiliser la batterie intégrée de 3 200 
mAh de la lanterne AlpenGlow 250 pour recharger des 
appareils comme les smartphones, les lampes frontales 
et les batteries externes. Fournissez l'énergie nécessaire 
à vos lampes SiteLights de BioLite au moyen de 
l'adaptateur USB fourni avec les SiteLights. VI. MODE DE 
VERROUILLAGE. Le mode de verrouillage désactive tous 
les modes d'éclairage pour empêcher l'appareil de 
s'allumer accidentellement. Pour entrer ou sortir du 
mode de verrouillage, maintenez le bouton supérieur 
enfoncé pendant 8 secondes. La sortie du mode de 
verrouillage est indiquée par un seul flash lumineux.
VII. SÉCURITÉ ET RANGEMENT. Il arrive que l'appareil 
atténue automatiquement la luminosité afin de s'assurer 
que la batterie ne dépasse pas la température de 
fonctionnement sécuritaire. Dès que la température de 
l'appareil dépasse les limites de sécurité maximale ou 
minimale, celui-ci enclenche un verrouillage thermique 
temporaire indiqué par 3 clignotements rouges. 
Nettoyez à l'aide d'un chiffon humide et de détergent à 
vaisselle. Ne plongez pas la lanterne dans un liquide et 
ne la maintenez pas sous l'eau courante. La surveillance 
d'un adulte est nécessaire lorsqu'elle est utilisée par des 
enfants de moins de 12 ans. Vérifiez toujours le bon 
fonctionnement de votre lanterne avant de l'utiliser. Ne 
regardez pas la lampe en fonctionnement de manière 
prolongée. Peut occasionner des dégâts oculaires.  
BioLite n'est pas responsable des conséquences ou de 
tout autre type de dommage résultant d'une utilisation 
inappropriée de ses produits. 

FRANÇAIS (FR)

I. ANATOMÍA
1A. Botón superior: modos de encendido/apagado/ci-
clado. 1B. LED indicadores de batería. 1C. USB de 
salida. 1D. Entrada de carga micro USB. 1E. Gancho 
para colgar.
II. MODOS DE ILUMINACIÓN
AlpenGlow 250 tiene (4) modos primarios y (4) 
modos secundarios que se activan al agitar la 
linterna. PRESIONE 1X: Luz fría, agitar para activar 1/2 
luz fría. Mantenga pulsado para atenuar. PRESIONE 
2X. Luz cálida, agite para activar el parpadeo de la 
vela. Mantenga pulsado para atenuar. PRESIONE 3X. 
Color único, agítelo para activar el ciclado de color 
único que recorre el espectro de colores. En el modo 
primario, mantenga presionado para seleccionar un 
color. En el modo secundario, mantenga presionado 
para cambiar la velocidad del ciclo de color. La 
iluminación roja indica la velocidad de ciclo más 
lenta, la iluminación amarilla indica la velocidad 
media y la iluminación verde indica la velocidad de 
ciclo más rápida. PRESIONE 4X. Multicolor, agite para 
activar la fiesta multicolor que recorre el espectro de 
colores. En el modo primario, mantenga presionado 
para seleccionar un color. En el modo secundario, 
mantenga presionado para cambiar la velocidad del 
ciclo de color. Para apagar la linterna, recorra los 
modos para llegar al apagado O espere 2 segundos 
desde la última interacción para hacer clic desde 
cualquier modo. Su AlpenGlow 250 tiene memoria de 
iluminación. Si se enciende/apaga, la linterna 
recuerda el último modo utilizado, configuración de 
brillo y configuración de color. No hay tiempo de 
espera en la memoria. 
III. CONTROLES DE AGITACIÓN
AlpenGlow 250 incluye un acelerómetro para permitir 
el control de gestos con agitación. Agite desde 
cualquier modo para desbloquear la iluminación 
especial y los modos dinámicos. El gesto de agitar es 
un movimiento vertical de ARRIBA hacia ABAJO.
IV. MODO DE BAJA POTENCIA
Cuando la batería está baja, la linterna parpadeará 
dos veces. Solo el modo frío o cálido de bajo brillo 
estará disponible durante 1 hora. Recargue para salir.

V. CARGA DE ENTRADA Y SALIDA
ENTRADA DE CARGA MICRO USB. La AlpenGlow 250 
viene con un cable de carga de micro-USB a USB-A, lo 
que permite cargarlo desde un cargador portátil, 
tomacorriente de pared o puerto USB. Enchufe el 
cable en la ranura micro-USB para cargar. Asegúrese 
que el puerto esté cubierto cuando no esté en uso 
para mantener la resistencia al agua. 4 LED 
indicadores de batería muestran los niveles de 
batería. Al presionar el botón superior se iluminarán 
los indicadores de batería y se mostrará el nivel de la 
batería. SALIDA DE CARGA USB. Puede usar la batería 
interna de 3,200 mAh delAlpenGlow 250 para cargar 
dispositivos como smartphones, luces frontales y 
baterías portátiles. Energice las BioLite 
SiteLightsutilizando el adaptador USB incluido con 
lasSiteLights.
VI. MODO DE BLOQUEO
El modo de bloqueo desactiva todos los modos de 
iluminación para evitar que la unidad se encienda 
accidentalmente. Para ingresar o salir del modo de 
bloqueo, mantenga presionado el botón superior 
durante 8 segundos. La salida del modo de bloqueo 
se indica mediante un solo destello de luz.
VII. SEGURIDAD Y ALMACENAMIENTO
La unidad puede atenuar automáticamente el brillo 
para garantizar que la batería no exceda la 
temperatura de funcionamiento seguro. Cuando la 
unidad ha superado los límites máximos o mínimos 
de temperatura segura, la unidad entrará en un 
bloqueo térmico temporal indicado con 3 destellos 
rojos. Limpie con un paño húmedo y jabón para 
platos. No sumerja ni mantenga el producto bajo 
agua corriente. Se requiere la supervisión de un 
adulto cuando esté siendo utilizado por niños 
menores de 12 años. Siempre inspeccione su linterna 
para ver si funciona correctamente antes de usarla. 
No mire fijamente a la luz de funcionamiento. Puede 
ser perjudicial para los ojos.  BioLite no se hace 
responsable de las consecuencias o de cualquier otro 
tipo de daño resultante del mal uso de sus productos. 

ESPAÑOL (ES)

I. AUFBAU. 1A. Oberste Taste - Ein/Aus/Durchlaufen der 
Modi. 1B. Akku-Anzeige-LEDs. 1C. USB-Ladeausgang. 1D. 
Micro-USB-Ladeeingang. 1E. Hängehaken.
II. BELEUCHTUNGSMODI. AlpenGlow 250 verfügt über 
(4) primäre Modi und (4) sekundäre Modi, die durch 
Schütteln der Laterne aktiviert werden. 1 x DRÜCKEN: 
Für kühles Licht, schütteln Sie das Gerät, um die Hälfte 
an kühlem Licht zu aktivieren. Für Dimmen, halten Sie 
die Taste gedrückt. 2 x DRÜCKEN: Für warmes Licht, 
schütteln Sie das Gerät, um Kerzenflackern zu 
aktivieren. Für Dimmen, halten Sie die Taste gedrückt. 3 
x DRÜCKEN: Für nur eine Farbe, schütteln Sie das Gerät, 
um die Funktion des einfarbigen Durchlaufs zu 
aktivieren, die das Farbspektrum durchläuft. Halten Sie 
im primären Modus die Taste gedrückt, um eine Farbe 
auszuwählen. Halten Sie im sekundären Modus die 
Taste gedrückt, um die Geschwindigkeit des 
Farbdurchlaufs zu ändern. Die rote Beleuchtung zeigt 
die langsamste Geschwindigkeit, die gelbe Beleuchtung 
die mittlere Geschwindigkeit und die grüne 
Beleuchtung die schnellste Geschwindigkeit des 
Durchlaufs an. 4 x DRÜCKEN: Für mehrfarbiges Licht, 
schütteln Sie das Gerät, um die mehrfarbige Funktion 
zu aktivieren, die das Farbspektrum durchläuft. Halten 
Sie im primären Modus die Taste gedrückt, um eine 
Farbe auszuwählen. Halten Sie im sekundären Modus 
die Taste gedrückt, um die Geschwindigkeit des 
Farbdurchlaufs zu ändern. Um die Laterne 
auszuschalten, durchlaufen Sie die Modi bis Sie die 
Option zum Ausschalten erreichen ODER warten Sie 2 
Sekunden nach der letzten Interaktion, um aus jedem 
beliebigen Modus auszuschalten. Ihre AlpenGlow 250 
verfügt über einen Beleuchtungsspeicher. Wenn die 
Laterne ein- oder ausgeschaltet wird, speichert sie den 
zuletzt verwendeten Modus und die Helligkeits- und die 
Farbeinstellung. Der Speicher wendet keinen Timeout 
an. III. SCHÜTTELSTEUERUNGEN. AlpenGlow 250 verfügt 
über einen Beschleunigungsmesser, um die Steuerung 
von Schüttelbewegungen zu ermöglichen. Schütteln Sie 
das Gerät in jedem beliebigen Modus, um spezielle 
Beleuchtungs- und Dynamikmodi freizuschalten. Die 
Schüttelgeste ist eine vertikale Auf/Ab-Bewegung.
IV. NIEDRIGER LEISTUNGSMODUS. Wenn die Batterie 
schwach ist, blinkt die Laterne zweimal. Nur der Kühl- 

oder Warmmodus mit niedriger Helligkeit ist 1 Stunde 
lang verfügbar. Zum Beenden aufladen.
V. LADEEINGANG UND -AUSGANG. MICRO-USB-LADEEIN-
GANG. AlpenGlow 250 wird mit einem Micro- 
USB-Anschluss an einem USB-A-Ladekabel geliefert, so 
dass es über ein tragbares Ladegerät, eine 
Wandsteckdose oder einen USB-Anschluss aufgeladen 
werden kann. Stecken Sie das Kabel zum Aufladen in 
den Micro-USB-Steckplatz. Stellen Sie sicher, dass der 
Anschluss abgedeckt ist, wenn er nicht in Gebrauch ist, 
um die Wasserabweisungsfähigkeit zu erhalten. Die 4 
Akkuanzeige-LEDs zeigen den Akkustand an. Durch 
Drücken der obersten Taste leuchten die Akkuanzeigen 
auf und zeigen den Akkustand an. MICRO- USB- 
LADEAUSGANG. Sie können den internen 3.200 
mAh-Akku des AlpenGlow 250 verwenden, um Geräte 
wie Smartphones, Stirnleuchten und Powerbanks 
aufzuladen. Laden Sie BioLite SiteLights mit Hilfe des 
USB-Adapters, der im Lieferumfang der SiteLights ist. 
VI. SPERRMODUS. Der Sperrmodus deaktiviert alle 
Beleuchtungsmodi, um ein versehentliches Einschalten 
des Geräts zu verhindern. Um den Sperrmodus 
aufzurufen oder zu verlassen, halten Sie die oberste 
Taste 8 Sekunden lang gedrückt. Das Verlassen des 
Sperrmodus wird durch einen einzelnen Lichtblitz 
angezeigt. VII. SICHERHEIT UND LAGERUNG. Das Gerät 
kann die Helligkeit automatisch dimmen, um 
sicherzustellen, dass der Akku die sichere 
Betriebstemperatur nicht überschreitet. Wenn das Gerät 
die maximalen oder minimalen sicheren 
Temperaturgrenzen überschritten hat, wechselt das 
Gerät in eine vorübergehende thermische Sperre, die 
mit 3 roten Blitzen angezeigt wird. Reinigen Sie das 
Gerät mit etwas Spülmittel und einem feuchten Tuch. 
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und lassen Sie 
kein Wasser darüber laufen. Die Aufsicht eines 
Erwachsenen ist erforderlich, wenn das Gerät von 
Kindern unter 12 Jahren verwendet wird. Überprüfen Sie 
Ihre Laterne vor dem Gebrauch immer auf 
ordnungsgemäßen Betrieb. Starren Sie nicht in die 
Laterne bei Betrieb. Das kann für die Augen schädlich 
sein.  BioLite übernimmt keine Haftung für 
Folgeschäden oder andere Arten von Schäden, die sich 
aus dem Missbrauch ihrer Produkte ergeben. 

DEUTSCH (DE)



I. INDELING
1A. Bovenste knop - Aan/Uit/Modi doorlopen. 1B. 
Batterijleds 1C. USB-uitvoer 1D. Micro-USB-oplader. 1E. 
Haakje.
II. LICHTMODI
AlpenGlow 250 heeft (4) primaire modi en (4) 
secundaire modi die worden geactiveerd door de 
lantaarn te schudden. 1X DRUKKEN: Koel licht, 
schudden om 1/2 Koel licht te activeren. Ingedrukt 
houden om te dimmen. 2X DRUKKEN Warm licht, 
schudden om de kaarsflikkering te activeren. 
Ingedrukt houden om te dimmen. 3X DRUKKEN Vaste 
kleur, schudden om Doorlopen van vaste kleuren te 
activeren waarna het kleurenspectrum wordt 
doorlopen. Houd in de primaire modus ingedrukt om 
een kleur te selecteren. In de secundaire modus: 
ingedrukt houden om de kleurdoorloopsnelheid te 
wijzigen. Rood licht geeft de laagste doorloopsnelheid 
aan, geel licht geeft gemiddelde snelheid aan en 
groen licht geeft de hoogste doorloopsnelheid aan. 4X 
DRUKKEN Veelkleurig, schudden om een veelkleurig 
licht te activeren dat het kleurenspectrum doorloopt. 
Houd in de primaire modus ingedrukt om een kleur te 
selecteren. In de secundaire modus: ingedrukt houden 
om de kleurdoorloopsnelheid te wijzigen. Om de 
lantaarn uit te schakelen, doorloopt u de modi totdat 
uitschakeling wordt bereikt OF wacht u 2 seconden 
vanaf de laatste interactie om vanuit een willekeurige 
modus uit te schakelen. Uw AlpenGlow 250 heeft een 
verlichtingsgeheugen. Wanneer de lantaar AAN/UIT 
wordt gezet, onthoudt de lantaarn de laatst gebruikte 
modus, de helderheidsinstelling en de kleurinstelling. 
Er is geen time-out voor het geheugen. 
III. SCHUDBEDIENING
AlpenGlow 250 bevat een versnellingsmeter voor 
schudbediening. Schud vanuit een willekeurige modus 
om speciale verlichting en dynamische modi vrij te 
geven. Het schudgebaar is een verticale beweging 
OMHOOG-OMLAAG.
IV. LAGE STROOMMODUS
Als de batterij bijna leeg is, knippert de lantaarn 
tweemaal. Alleen de koel- of warmmodus met lage 
helderheid is gedurende 1 uur beschikbaar. Laad op 
om af te sluiten.

V. IN & UIT MICRO-USB INGANG 
AlpenGlow 250 wordt geleverd met een micro-USB 
naar USB-A-oplaadkabel van 0,9 meter, zodat de 
lantaarn kan worden opgeladen via een draagbare 
oplader, stopcontact of USB-poort. Sluit de kabel aan 
op de micro-USB-sleuf om op te laden. Zorg ervoor dat 
de poort is afgedekt wanneer deze niet wordt gebruikt 
om de waterbestendigheid te behouden. 4x 
batterijleds geven het batterijniveau weer. Als u op de 
bovenste knop drukt, gaan de batterijleds branden en 
wordt het batterijniveau weergegeven. USB UITGANG U 
kunt de interne 3.200 mAh-batterij van AlpenGlow 250 
gebruiken om apparaten zoals smartphones, 
koplampen en powerbanks op te laden. Voorzie BioLite 
SiteLights van stroom door de USB-adapter te 
gebruiken die met de SiteLights is meegeleverd.
VI. VERGRENDELINGSMODUS
De vergrendelingsmodus schakelt alle 
verlichtingsmodi uit om te voorkomen dat het 
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld. Om de 
vergrendelingsmodus vrij te geven of vast te zetten, 
houdt u de bovenste knop 8 seconden ingedrukt. Het 
vrijgeven van de vergrendelingsmodus wordt 
aangegeven door een enkele lichtflits.
VII. VEILIGHEID & OPSLAG
Het apparaat kan de helderheid automatisch dimmen 
om ervoor te zorgen dat de batterij de veilige 
bedrijfstemperatuur niet overschrijdt. Als de unit de 
maximale of minimale temperatuurlimieten 
overschrijdt, gaat de unit in een tijdelijke thermische 
vergrendeling die wordt aangegeven met 3 rode 
flitsen. Afnemen met een vochtige doek en 
afwasmiddel. Dompel het product niet onder en houd 
het niet onder stromend water. Voor kinderen jonger 
dan 12 jaar is toezicht van een volwassene is vereist 
wanneer het product wordt gebruikt. Inspecteer uw 
lantaarn altijd vóór gebruik op juiste werking. Staar 
niet in de werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor 
de ogen.  BioLite is niet verantwoordelijk voor de 
gevolgen of voor enige andere vorm van schade als 
gevolg van misbruik van haar producten. 

DUTCH (NL)

SVENSKA (SV) NORSK (NO) SUOMI (FI)  使用手册 - 中国 (ZH-CN)

I. ANATOMIA
1A. Pulsante in alto: modalità On / Off / Rotazione. 1B. 
Indicatori LED della batteria. 1C. Ricarica USB in uscita. 
1D. Ricarica Micro USB in uscita. 1E. Gancio per 
appendere la lanterna.
II. MODALITÀ DI ILLUMINAZIONE
AlpenGlow 250 ha 4 modalità principali e 4 modalità 
secondarie che vengono attivate scuotendo la 
lanterna. PREMI 1 VOLTA: luce fredda; scuoti per 
attivare 1/2 luce fredda. Tieni premuto per attenuare. 
PREMI 2 VOLTE. Luce calda; scuoti per attivare lo 
sfarfallio. Tieni premuto per attenuare. PREMI 3 VOLTE. 
Colore singolo; scuoti per attivare la rotazione a colori 
singoli, che scorre lo spettro dei colori. Nella modalità 
principale, tieni premuto per selezionare un colore. 
Nella modalità secondaria, tieni premuto per 
modificare la velocità di rotazione del colore. La spia 
rossa indica la velocità di rotazione più lenta; la spia 
gialla indica la velocità di rotazione media, la spia 
verde indica la velocità di rotazione più veloce. PREMI 
4 VOLTE. Multicolore; scuoti per attivare la girandola 
multicolore che scorre lo spettro dei colori. Nella 
modalità principale, tieni premuto per selezionare un 
colore. Nella modalità secondaria, tieni premuto per 
modificare la velocità di rotazione del colore. Per 
spegnere la lanterna, scorri le modalità fino a Off 
OPPURE attendi 2 secondi dall'ultima interazione per 
fare clic su Off da qualsiasi modalità. La tua AlpenGlow 
250 memorizza l'illuminazione. Se viene spenta, la 
lanterna ricorda la modalità, la luminosità e il colore 
usati l'ultima volta. La memoria non ha una scadenza 
di tempo. 
III. COMANDI CON SCUOTIMENTO
AlpenGlow 250 comprende un accelerometro che 
consente il comando attraverso lo scuotimento. Scuoti 
la lanterna da qualsiasi modalità per ottenere 
illuminazioni speciali e modalità dinamiche. Lo 
scuotimento è un movimento verticale SU-GIÙ.
IV. MODALITÀ BASSA POTENZA
Quando la batteria è scarica, la lanterna lampeggerà 
due volte. Solo la modalità fredda o calda a bassa 
luminosità sarà disponibile per 1 ora. Ricaricare per 
uscire.

V. RICARICA IN USCITA E IN ENTRATA
RICARICA MICRO USB IN ENTRATA. AlpenGlow 250 viene 
fornita con un cavo di ricarica da micro-USB a USB-A, 
che consente di ricaricarla tramite un caricatore 
portatile, una presa a muro o una porta USB. Per 
ricaricare, collega il cavo alla porta micro-USB. Quando 
il prodotto non è in uso, assicurati che la porta sia 
coperta per mantenere l'impermeabilità. 4 LED 
indicano i livelli della batteria. Premendo il pulsante in 
alto si illuminano gli indicatori della batteria e viene 
visualizzato il livello della batteria. RICARICA USB IN 
USCITA. Puoi usare la batteria interna da 3200 mAh di 
AlpenGlow 250 per caricare dispositivi come 
smartphone, lampade frontali e powerbank. Carica le 
BioLite SiteLight utilizzando l'adattatore USB incluso 
con le SiteLight.
VI. MODALITÀ DI BLOCCO
La modalità di blocco disabilita tutte le modalità di 
illuminazione per impedire l'accensione accidentale del 
prodotto. Per entrare o uscire dalla modalità di blocco, 
tieni premuto il pulsante in alto per 8 secondi. L'uscita 
dalla modalità di blocco è indicata da un singolo 
lampeggio.
VII. SICUREZZA E CONSERVAZIONE
Il prodotto può attenuare automaticamente la 
luminosità per garantire che la batteria non superi la 
temperatura di funzionamento sicura. Se la 
temperatura del prodotto supera il limite massimo o 
minimo di sicurezza, il prodotto entrerà in un blocco 
temporaneo per ragioni termiche, indicato da 3 
lampeggi rossi. Pulisci il prodotto con un panno umido 
e detersivo per i piatti. Non immergere o tenere il 
prodotto sotto l'acqua corrente. Quando il prodotto è 
utilizzato da bambini di età inferiore a 12 anni è 
necessaria la supervisione di un adulto. Prima dell'uso, 
ispeziona la lanterna per assicurarne il corretto 
funzionamento. Non fissare la lampada in funzione. 
Può essere dannoso per gli occhi.  BioLite declina ogni 
responsabilità per le conseguenze o per qualsiasi altro 
tipo di danno derivanti dall'uso improprio dei suoi 
prodotti. 

ITALIANO (IT)

I. 解剖学
1A。 トップボタン - オン/オフ/サイクルス
ルーモード。 1B。 バッテリーインジケー
ターLED。 1C。 USB充電出力。 1D。 マイクロUSB
充電入力。1E。 吊り下げ用フック。II. 照明
モード。AlpenGlow 250には、4つの一次モー
ドと4つの二次モードがあり、ランタン
を揺らすことでアクティブにすることが
できます。 1X PRESS：涼しげな照明、揺すっ
て1/2の涼しげな照明をアクティブにしま
す。 押し続けると暗くなります。 2X PRESS。 
暖かい光、揺すってキャンドルのちらつ
きをアクティブにします。 押し続けると
暗くなります。 3X PRESS。 単色、揺すってカ
ラースペクトルが切り替わる単色サイ
クリングをアクティブにします。 一次モ
ードで、長押しして色を選択します。 二
次モードで、長押ししてカラーサイクリ
ング速度を変更します。 サイクル速度
については、赤のイルミネーションでは
最も遅い速度、黄色のイルミネーショ
ンでは中速、緑のイルミネーションでは
最も速い速度になります。 4X PRESS。 マル
チカラー、シェイクして、カラースペクト
ルが切り替わるマルチカラーパーティ
ーをアクティブにします。 一次モードで
、長押しして色を選択します。 二次モー
ドで、長押ししてカラーサイクリング速
度を変更します。 ランタンをオフにする
には、モードを切り替えてオフにするか
、最後のインタラクションから2秒待って
から、任意のモードからクリックオフし
ます。 お使いのAlpenGlow 250には、照明メ
モリがあります。 オフ/オンを切り替え時
に、ランタンは最後に使用したモード、
明るさの設定、色の設定を記憶します。 
メモリにタイムアウトはありません。 III. 
シェイクコントロール。AlpenGlow 250には、
シェイクジェスチャ制御を行う加速度
計が含まれています。 任意のモードか
らシェイクして、特別な照明とダイナミ
ックモードのロックを解除します。 シェ
イクジェスチャは、垂直方向の上下運
動です。IV。低電力モード。電池残量が
少なくなると、ランタンが2回点滅します
。低輝度のクールモードまたはウォー

ムモードのみが1時間利用できます。終
了するには再充電してください。V. 充電
入力＆出力。MICRO USB充電入力。 AlpenGlow 
250には、マイクロUSBからUSB-Aへ変換す
る充電ケーブルが付属これを使って、ポ
ータブルチャージャー、壁のコンセント
、USBポートから充電することができます
。 ケーブルをマイクロUSBスロットに差し
込んで充電します。 耐水性を維持する
ために、充電時以外は必ずポートのカ
バーを閉じてください。 4つのバッテリ
ーインジケーターLEDはバッテリーレベ
ルを表示します。 トップボタンを押すと
、バッテリーインジケーターが点灯し、
バッテリーレベルが表示されます。 USB
充電出力。 AlpenGlow 250の内蔵3,200 mAhバ
ッテリーを使用して、スマートフォン、ヘ
ッドランプ、パワーバンクなどのデバイ
スを充電することができます。 BioLite 
SiteLightsの電源には、SiteLightsに付属してい
るUSBアダプターを使用します。VI. ロック
モード ロックモードは、ユニットが誤っ
てオンになるのを防ぐために、すべて
の照明モードを無効にします。 ロックモ
ードを開始または終了するには、トップ
ボタンを8秒間押し続けます。 ロックモ
ードの終了は、1回のライトの点滅でお
知らせします。VII。 安全と保管
バッテリーが安全な動作温度を超えな
いようにするために、ユニットは自動的
に明るさを暗くする場合があります。 ユ
ニットが安全温度の上限または下限を
超えると、ユニットは3回赤く点滅してお
知らせして、一時的なサーマルロックア
ウトになります。 湿らせた布と食器用洗
剤できれいに拭きます。 製品を流水に
沈めたり、つけたままにしないでくださ
い。 12歳未満のお子様が製品を使用す
る場合は、大人による監督が必要です。 
使用する前に、ランタンが適切に動作
しているかどうかを常に検査してくださ
い。 点灯中のランプを見つめないでく
ださい。 目に害を及ぼす可能性があり
ます。  BioLiteは、製品の誤用に起因する
結果またはその他の種類の損害につ
いては責任を負いません。 

説明書・日本語 (JA)

1. 구조. 1A. 상단 버튼 - 켜기/끄기/순환 
모드. 1B. 배터리 표시기 LED. 1C. USB 
외부기기 충전 지원. 1D. 마이크로 USB 
충전형. 1E. 걸이 후크. 2. 조명 모드
AlpenGlow 250에는 랜턴을 흔들면 
활성화되는 (4)개의 기본 모드와 
(4)개의 보조 모드가 있습니다. 1번 
누르기: 차가운 조명 // 흔들면 1/2 
밝기가 됩니다. 어둡게 하려면 길게 
누릅니다. 2번 누르기. 따뜻한 조명 // 
흔들면 점멸 모드를 활성화합니다. 
어둡게 하려면 길게 누릅니다. 3번 
누르기. 단일 색상 // 흔들면 색상 
스펙트럼을 순환하는 단일 색상 
순환을 활성화합니다. 기본 모드에서 
길게 눌러 색상을 선택합니다. 보조 
모드에서 길게 누르면 색상 순환 
속도가 변경됩니다. 적색 조명은 
가장 느린 순환 속도를, 황색 조명은 
중간 순환 속도를, 녹색 조명은 가장 
빠른 순환 속도를 나타냅니다. 4번 
누르기. 다색 모드 // 흔들면 색상 
스펙트럼을 순환하는 다색 모드를 
활성화합니다. 기본 모드에서 길게 
눌러 색상을 선택합니다. 보조 
모드에서 길게 누르면 색상 순환 
속도가 변경됩니다. 랜턴을 끄려면 
꺼질 때까지 모드를 순환하거나 
마지막으로 사용하고 2초 뒤에 아무 
모드에서나 눌러서 끌 수 있습니다. 
AlpenGlow 250에는 조명 메모리가 
있습니다. 끄거나 켜면 랜턴은 
마지막으로 사용한 모드, 밝기 설정 
및 색상 설정을 기억합니다. 
메모리에는 시간 제한이 없습니다. 
3. 흔들기 동작 제어. AlpenGlow 250에는 
흔들기 동작 제어를 가능하게 하는 
가속도계가 포함되어 있습니다. 모든 
모드에서 흔들어 특수 조명과 동적 
모드를 활성화할 수 있습니다. 이때 
흔들기 동작은 상하 수직으로 
이뤄져야 합니다. 4. 저전력 모드
배터리가 부족하면 랜턴이 두 번 
깜박입니다. 낮은 밝기의 냉난방 
모드 만 1 시간 동안 사용할 수 
있습니다. 종료하려면 

재충전하십시오. 5. 충전 및 외부기기 
충전. 마이크로 USB 충전. AlpenGlow 250
에는 마이크로 USB - USB-A 충전 
케이블이 함께 제공되므로, 휴대용 
충전기, 벽면의 콘센트 또는 USB 
포트를 이용하여 충전할 수 있습니다. 
케이블을 마이크로 USB 슬롯에 
연결하여 충전하십시오. 방수 기능을 
유지하기 위해 사용하지 않을 때는 
포트가 덮여 있는지 확인하십시오. 4
개의 배터리 표시기 LED는 배터리 
잔량을 표시합니다. 상단 버튼을 
누르면 배터리 표시등이 켜지고 
배터리 잔량이 표시됩니다. USB를 
통한 외부기기 충전. AlpenGlow 250에 
내장된 3,200 mAh 용량의 배터리를 
사용해서 스마트폰, 헤드램프, 보조 
배터리와 같은 기기들을 충전할 수 
있습니다. SiteLights에 포함된 USB 
어댑터를 사용해서 BioLite SiteLights를 
충전하세요. 6. 잠금 모드
잠금 모드는 모든 조명 모드를 
비활성화하여 장치가 실수로 켜지는 
것을 방지합니다. 잠금 모드를 
시작하거나 종료하려면 상단 버튼을 
8초 동안 길게 누르세요. 잠금 모드를 
종료하면 불빛이 한 번 깜빡입니다.
7. 안전 및 보관. 배터리 온도가 안전한 
작동 온도를 초과하지 않도록 장치의 
밝기가 자동으로 어두워질 수 
있습니다. 장치가 최대 또는 최소 
안전 온도 한계를 초과하면 장치는 
일시적으로 열 잠금 상태가 되며, 
이는 3번의 적색 점멸로 표시됩니다. 
세척 시 젖은 천과 주방 세제로 
깨끗이 닦아주세요. 흐르는 물 아래에 
제품을 담그거나 두지 마십시오. 12세 
미만의 어린이가 제품을 사용하는 
경우 성인의 감독이 필요합니다. 
사용하기 전에 항상 랜턴이 제대로 
작동하는지 확인하십시오. 켜있는 
램프를 응시하지 마십시오. 눈에 
해로울 수 있습니다.  BioLite는 제품 
오용으로 인한 결과 또는 기타 유형의 
피해에 대해 책임지지 않습니다. 
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I. INDELING
1A. Bovenste knop - Aan/Uit/Modi doorlopen. 1B. 
Batterijleds 1C. USB-uitvoer 1D. Micro-USB-oplader. 1E. 
Haakje.
II. LICHTMODI
AlpenGlow 250 heeft (4) primaire modi en (4) 
secundaire modi die worden geactiveerd door de 
lantaarn te schudden. 1X DRUKKEN: Koel licht, 
schudden om 1/2 Koel licht te activeren. Ingedrukt 
houden om te dimmen. 2X DRUKKEN Warm licht, 
schudden om de kaarsflikkering te activeren. 
Ingedrukt houden om te dimmen. 3X DRUKKEN Vaste 
kleur, schudden om Doorlopen van vaste kleuren te 
activeren waarna het kleurenspectrum wordt 
doorlopen. Houd in de primaire modus ingedrukt om 
een kleur te selecteren. In de secundaire modus: 
ingedrukt houden om de kleurdoorloopsnelheid te 
wijzigen. Rood licht geeft de laagste doorloopsnelheid 
aan, geel licht geeft gemiddelde snelheid aan en 
groen licht geeft de hoogste doorloopsnelheid aan. 4X 
DRUKKEN Veelkleurig, schudden om een veelkleurig 
licht te activeren dat het kleurenspectrum doorloopt. 
Houd in de primaire modus ingedrukt om een kleur te 
selecteren. In de secundaire modus: ingedrukt houden 
om de kleurdoorloopsnelheid te wijzigen. Om de 
lantaarn uit te schakelen, doorloopt u de modi totdat 
uitschakeling wordt bereikt OF wacht u 2 seconden 
vanaf de laatste interactie om vanuit een willekeurige 
modus uit te schakelen. Uw AlpenGlow 250 heeft een 
verlichtingsgeheugen. Wanneer de lantaar AAN/UIT 
wordt gezet, onthoudt de lantaarn de laatst gebruikte 
modus, de helderheidsinstelling en de kleurinstelling. 
Er is geen time-out voor het geheugen. 
III. SCHUDBEDIENING
AlpenGlow 250 bevat een versnellingsmeter voor 
schudbediening. Schud vanuit een willekeurige modus 
om speciale verlichting en dynamische modi vrij te 
geven. Het schudgebaar is een verticale beweging 
OMHOOG-OMLAAG.
IV. LAGE STROOMMODUS
Als de batterij bijna leeg is, knippert de lantaarn 
tweemaal. Alleen de koel- of warmmodus met lage 
helderheid is gedurende 1 uur beschikbaar. Laad op 
om af te sluiten.

V. IN & UIT MICRO-USB INGANG 
AlpenGlow 250 wordt geleverd met een micro-USB 
naar USB-A-oplaadkabel van 0,9 meter, zodat de 
lantaarn kan worden opgeladen via een draagbare 
oplader, stopcontact of USB-poort. Sluit de kabel aan 
op de micro-USB-sleuf om op te laden. Zorg ervoor dat 
de poort is afgedekt wanneer deze niet wordt gebruikt 
om de waterbestendigheid te behouden. 4x 
batterijleds geven het batterijniveau weer. Als u op de 
bovenste knop drukt, gaan de batterijleds branden en 
wordt het batterijniveau weergegeven. USB UITGANG U 
kunt de interne 3.200 mAh-batterij van AlpenGlow 250 
gebruiken om apparaten zoals smartphones, 
koplampen en powerbanks op te laden. Voorzie BioLite 
SiteLights van stroom door de USB-adapter te 
gebruiken die met de SiteLights is meegeleverd.
VI. VERGRENDELINGSMODUS
De vergrendelingsmodus schakelt alle 
verlichtingsmodi uit om te voorkomen dat het 
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld. Om de 
vergrendelingsmodus vrij te geven of vast te zetten, 
houdt u de bovenste knop 8 seconden ingedrukt. Het 
vrijgeven van de vergrendelingsmodus wordt 
aangegeven door een enkele lichtflits.
VII. VEILIGHEID & OPSLAG
Het apparaat kan de helderheid automatisch dimmen 
om ervoor te zorgen dat de batterij de veilige 
bedrijfstemperatuur niet overschrijdt. Als de unit de 
maximale of minimale temperatuurlimieten 
overschrijdt, gaat de unit in een tijdelijke thermische 
vergrendeling die wordt aangegeven met 3 rode 
flitsen. Afnemen met een vochtige doek en 
afwasmiddel. Dompel het product niet onder en houd 
het niet onder stromend water. Voor kinderen jonger 
dan 12 jaar is toezicht van een volwassene is vereist 
wanneer het product wordt gebruikt. Inspecteer uw 
lantaarn altijd vóór gebruik op juiste werking. Staar 
niet in de werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor 
de ogen.  BioLite is niet verantwoordelijk voor de 
gevolgen of voor enige andere vorm van schade als 
gevolg van misbruik van haar producten. 

I. ANATOMI
1A. Toppknapp - På/ Av/Gå igenom lägen. 1B. 
Indikatorlampor för batteri. 1C. Utgång USB-laddare. 
1D. Micro USB-laddning ingång. 1E. Hängande krok.
II. BELYSNINGSLÄGEN
AlpenGlow 250 har (4) primära lägen och (4) 
sekundära lägen som aktiveras genom att skaka 
lyktan. ETT TRYCK: Kallt ljus, skaka för att aktivera 1/2 
kallt ljus. Tryck och håll ned för att dämpa. TVÅ 
TRYCK. Varmt ljus, skaka för att aktivera flimrande 
levande ljus. Tryck och håll ned för att dämpa. TRE 
TRYCK. Enfärgad, skaka för att aktivera 
enfärgscykling som växlar igenom färgspektrumet. I 
primärläget, tryck och håll ned för att välja en färg. I 
sekundära läget, tryck och håll ned för att ändra 
hastigheten mellan färgväxlingarna. Röd belysning 
indikerar den långsammaste växlingshastigheten, 
gul belysning indikerar medelhastighet och grön 
belysning indikerar den snabbaste 
växlingshastigheten. FYRA TRYCK. Flera färger, skaka 
för att aktivera flerfärgfest som växlar igenom 
färgspektrumet. I primärläget, tryck och håll ned för 
att välja en färg. I sekundära läget, tryck och håll ned 
för att ändra hastigheten mellan färgväxlingarna. 
För att stänga av lykta, växla igenom alla lägen tills 
du når av ELLER vänta i två sekunder från den 
senaste interaktionen för att stänga av oavsett läge. 
Din AlpenGlow 250 har ljusminne. Om den stängs av 
AV/PÅ, så kommer lyktan ihåg det senast använda 
läget, ljusstyrkan och färginställningen. Minnet har 
ingen tidsgräns. 
III. SKAKNINGSKONTROLL
AlpenGlow 250 har en accelerometer som gör det 
möjligt att kontrollera den med skakningar. Skaka i 
vilket läge som helst för att låsa upp 
specialbelysning och dynamiska lägen. Skakrörelsen 
är en vertikal rörelse uppåt och nedåt.
IV. LÅG STRÖMLÄGE
När batterinivån är låg blinkar lyktan två gånger. 
Endast svalt eller varmt läge med låg ljusstyrka är 

tillgängligt i 1 timme. Ladda om för att avsluta.
V. LADDNING INGÅNG & UTGÅNG
MICRO USB-LADDNING INGÅNG. AlpenGlow 250 
levereras med en mikro-USB till USB-A 
laddningskabel, så att den kan laddas från en bärbar 
laddare, ett vägguttag eller en USB-port. Anslut 
kabeln i micro-USB-kontakten för att ladda. Se till att 
porten är täckt när den inte används för att bevara 
vattenbeständigheten. 4 stycken lampor indikerar 
batterinivån. Att trycka på den övre knappen tänder 
batteriindikatorerna och visar batterinivån. 
USB-LADDNING UTGÅNG. Du kan använda det interna 
3 200 mAh-batteriet i AlpenGlow 250 för att ladda 
enheter som smartphones, pannlampor och 
powerbanks. Ge ström åt BioLite SiteLights med 
USB-adaptern som medföljer SiteLights.
VI. LÅSLÄGE
Låsläget inaktiverar alla belysningslägen för att 
förhindra att enheten slås på av misstag. För att 
aktivera eller inaktivera låsläget, tryck och håll ned 
den övre knappen i 8 sekunder. Inaktivering av 
låsläget indikeras med en blinkning.
VII. SÄKERHET & FÖRVARING
Enheten kan automatiskt dämpa ljusstyrkan för att 
säkerställa att batteriet inte överstiger säker 
driftstemperatur. När enheten har överskridit den 
högsta eller lägsta säkra temperaturgränsen 
kommer enheten att gå in i en tillfällig termisk spärr 
vilket indikeras med tre röda blinkningar. Torka ren 
med en fuktig trasa och diskmedel. Sänk inte ned 
produkten i vatten och håll den inte under rinnande 
vatten. När produkten används av barn under 12 år 
får det endast ske under överinseende av en vuxen 
person. Inspektera alltid din lykta innan användning 
för att se till att den fungerar som den ska. Stirra inte 
på lampan när den är igång. Det kan vara skadligt 
för dina ögon.  BioLite ansvarar inte för konsekvenser 
eller för någon annan typ av skada till följd av 
felaktig användning av deras produkter. 

SVENSKA (SV)

I. ANATOMI
1A. Toppknapp – Modusene på, av og bla gjennom. 
1B. LED-lysbatteriindikator. 1C. USB-ladeutgang. 1D. 
Micro USB-ladning. 1E. Hengekrok.
II. BELYSNINGSMODUSER
AlpenGlow 250 har (4) primærmoduser og (4) 
sekundærmoduser som aktiveres ved å riste lykten. 
1 X TRYKK: Kaldt lys, rist for å aktivere 1/2 kaldt lys. 
Trykk og hold inne for å dempe lyset. 2 X TRYKK. 
Varmt lys, rist for å aktivere lysflimmer. Trykk og 
hold inne for å dempe lyset. 3 X TRYKK. Enkeltfarge 
– rist for å aktivere énfargesyklus som går gjennom 
fargespekteret. I primærmodus, trykk og hold inne 
for å velge farge. I sekundærmodus, trykk og hold 
inne for å endre fargesyklushastighet. Rød 
belysning indikerer den tregeste syklushastigheten, 
gul belysning indikerer middels hastighet og grønn 
belysning indikerer den raskeste syklushastigheten. 
4 X TRYKK. Flerfarget – rist for å aktivere flerfargede 
festfarger som går gjennom fargespekteret. I 
primærmodus, trykk og hold inne for å velge farge. I 
sekundærmodus, trykk og hold inne for å endre 
fargesyklushastighet. Slå av lykten ved å bla 
gjennom modusene for å komme til «av», ELLER 
vent i 2 sekunder fra siste interaksjon for å klikke på 
«av» fra hvilken som helst modus. AlpenGlow 250 
har lysminne. Hvis den slås av AV/PÅ, husker lykten 
sist brukte modus, lysstyrkeinnstilling og 
fargeinnstilling. Minnet har ingen tidsbegresning. 
III. RIST KONTROLLENE
AlpenGlow 250 har en akselerasjonsmåler som gjør 
det mulig med håndbevegelser. Rist fra hvilken som 
helst modus for å låse opp en spesiell belysning og 
dynamiske moduser. Ristebevegelsen er en vertikal 
OPP-NED-bevegelse.
IV. LAV STRØMMODUS
Når batteriet er lavt, vil lykten blinke to ganger. Bare 
kjølig eller varm modus med lav lysstyrke vil være 
tilgjengelig i 1 time. Lad opp for å avslutte.

V. LADEINNGANG- OG UTGANG
MICRO USB-LADING. AlpenGlow 250 leveres med en 
micro-USB- til USB-A-ladekabel, slik at den kan lades 
fra en bærbar lader, vegguttak eller USB-port. Koble 
kabelen til micro-USB-inngangen for å lade. Forsikre 
deg om at porten er tildekket når den ikke er i bruk 
for å opprettholde vannmotstand. 4 x 
LED-indikatorer for vising av batterinivået. Ved å 
trykke på den øverste knappen, lyser 
batteriindikatorene og viser batterinivået. 
USB-OPLADING. Du kan bruke AlpenGlow 250 sitt 
interne 3200 mAh-batteri til å lade enheter som 
smarttelefoner, hodelykter og strømbanker. Gi strøm 
til BioLite SiteLights ved å bruke USB-adapteren som 
fulgte med SiteLights.
VI. LÅSEMODUS
Låsemodus deaktiverer alle lysmoduser for å 
forhindre at enheten slås på ved et uhell. For å gå inn 
eller ut av låsemodus, trykk og hold nede 
topp-knappen i 8 sekunder. Avslutting av låsemodus 
indikeres av et enkelt blink.
VII. SIKKERHET OG LAGRING
Enheten kan automatisk dempe lysstyrken for å sikre 
at batteriet ikke overstiger den sikre 
driftstemperaturen. Når enheten har overskredet 
maksimums- eller minimumsgrensene for sikker 
temperatur, går enheten  inn i en midlertidig termisk 
låsing som indikeres med 3 røde blink. Tørk av med 
en fuktig klut og oppvaskmiddel. Ikke senk eller hold 
produktet under rennende vann. Tilsyn av voksne er 
nødvendig når produktet tas i bruk av barn under 12 
år. Undersøk alltid lykten for riktig bruk før du bruker 
den. Ikke stirr på driftslampen. Kan være skadelig for 
øyet.  BioLite er ikke ansvarlig for konsekvenser eller 
for andre skader som skyldes misbruk eller feilbruk 
av produktene. 

NORSK (NO)

I. RAKENNE
1A. Yläpainike - Päällä/Pois/Valitse tila. 1B. Akun 
merkkivalot. 1C. USB-latausportti. 1D. Micro USB 
-latausportti. 1E. Ripustuskoukku.
II. VALAISTUSTILAT
AlpenGlow 250 -lyhdyllä on (4) ensisijaista tilaa ja 
(4) toissijaista tilaa, jotka aktivoidaan ravistamalla 
lyhtyä. PAINA 1X: Kylmä valo, ravista aktivoidaksesi 
1/2 Cool Light -tilan. Pidä painettuna 
himmentääksesi. PAINA 2X. Lämmin valo, ravista 
aktivoidaksesi kynttilän välkynnän. Pidä painettuna 
himmentääksesi. PAINA 3X. Yksivärinen, ravista 
aktivoidaksesi yksivärisen, vaihtuvan värin, joka 
kiertää värispektriä. Valitse väri painamalla pitkään, 
kun olet ensisijaisessa tilassa. Vaihda värin 
kiertonopeutta painamalla pitkään, kun olet 
toissijaisessa tilassa. Punainen valaistus merkitsee 
hitainta kiertonopeutta, keltainen valaistus 
keskinopeutta ja vihreä nopeinta kiertonopeutta. 
PAINA 4X. Monivärinen, ravista aktivoidaksesi 
monivärisen tilan, joka kiertää värispektriä. Valitse 
väri painamalla pitkään, kun olet ensisijaisessa 
tilassa. Vaihda värin kiertonopeutta painamalla 
pitkään, kun olet toissijaisessa tilassa. Sammuta 
lyhty siirtymällä tilojen läpi sammutukseen asti TAI 
odota 2 sekuntia viimeisestä painalluksesta, jolloin 
voit sammuttaa lyhdyn missä tahansa tilassa. 
AlpenGlow 250 -lyhdylläsi on valaistusmuisti. Jos se 
kytketään pois päältä / päälle, lyhty muistaa 
viimeksi käytetyn tilan, kirkkauden ja väriasetukset. 
Muistissa ei ole aikakatkaisua. 
III. RAVISTUSTOIMINNOT
AlpenGlow 250 -lyhty sisältää kiihtyvyysanturin, 
joka mahdollistaa lyhdyn hallinnan ravistamalla. 
Ravista missä tahansa tilassa avataksesi 
erityisvalaistuksen ja dynaamiset tilat. Ravistaminen 
tarkoittaa pystysuoraa ylös-alas-liikettä.
IV. MATALA VIRTATILA
Kun pariston varaus on vähissä, lyhty vilkkuu 
kahdesti. Vain matalan kirkkauden viileä tai lämmin 

tila on käytettävissä tunnin ajan. Lataa poistuaksesi.
V. LATAUKSEN SISÄÄN- JA ULOSTULOT
MIKRO USB -SISÄÄNTULO. AlpenGlow 250 -lyhdyn 
mukana tulee mikro-USB–USB-A -latauskaapeli, 
jonka avulla se voidaan ladata kannettavasta 
laturista, pistorasiasta tai USB-portista. Liitä kaapeli 
mikro-USB-porttiin lataamista varten. Huolehdi 
vesitiiviyden varmistamiseksi, että portti on peitetty, 
kun se ei ole käytössä. 4 akun merkkivaloa osoittaa 
akun varaustason. Yläpainikkeen painaminen 
sytyttää akun merkkivalot ja näyttää akun 
varaustason. USB-ULOSTULO. Voit käyttääAlpenGlow 
250 -lyhdyn sisäistä 3200 mAh:n akkua eri laitteiden 
kuten älypuhelinten, otsalamppujen ja 
varavirtalähteiden lataamiseen. Yhdistä virta BioLite 
SiteLights -valoihin käyttämällä SiteLights -valojen 
mukana toimitettua USB-sovitinta.
VI. LUKITUSTILA
Lukitustila poistaa käytöstä kaikki valaistustilat, jotta 
laite ei mene vahingossa päälle. Voit siirtyä 
lukitustilaan tai poistua siitä painamalla 
yläpainiketta 8 sekunnin ajan. Lukitustilasta 
poistuminen ilmaistaan yhdellä valonvälähdyksellä.
VII. TURVALLISUUS JA SÄILYTYS
Yksikkö saattaa himmentyä automaattisesti, jotta 
akku ei ylittäisi turvallista käyttölämpötilaa. Kun 
yksikkö on ylittänyt turvallisen lämpötilan 
enimmäis- tai vähimmäisrajan, yksikkö siirtyy 
väliaikaiseen lämpölukitukseen, joka ilmaistaan 3 
punaisella välähdyksellä. Pyyhi puhtaaksi kostealla 
liinalla ja astianpesuaineella. Älä upota tai pidä 
tuotetta juoksevan veden alla. Aikuisten valvontaa 
vaaditaan, kun laite on alle 12-vuotiaiden lasten 
käytössä. Tarkista lyhdyn toimivuus aina ennen 
käyttöä. Älä tuijota käyttölamppua. Se voi olla 
haitallista silmille.  BioLite ei ole vastuussa 
tuotteiden väärinkäytöstä johtuvista seurauksista tai 
muusta vahingosta. 

SUOMI (FI)

1. 产品结构
1A. 顶部按钮 - 开/关/循环模式。
1B. 电量LED指示灯。1C. USB充
电输出接口。1D. Micro USB充电
输入接口。1E. 吊钩。
2. 照明模式
AlpenGlow 250设有四（4）个初级
模式和四（4）个次级模式，模式
可通过晃动提灯激活。按1次：冷
光灯，晃动以激活1/2冷光灯。按
住可调暗。按2次。暖光，晃动以
激活烛光闪烁。按住可调暗。按3
次。单色，晃动以激活单色循环
，颜色将根据色谱循环。在初级
模式下，按住以选择一种颜色。
在次级模式下，按住可更改颜色
循环速度。红色表示最慢的循环
速度，黄色表示中速，绿色表示
最快的循环速度。按4下。多色，
晃动以激活多色模式，颜色将根
据色谱循环。在初级模式下，按
住以选择一种颜色。在次级模式
下，按住可更改颜色循环速度。
如需关闭提灯，切换模式，直至
关闭，或者从上一次互动开始等
待2秒钟以从任意模式中点击关闭
。AlpenGlow 250有照明记忆。关
闭/开启时，提灯会记住上次使用
的模式、亮度设置和颜色设置。
记忆不设时限。
3. 晃动控制
AlpenGlow 250内置一个可以通过
晃动手势控制提灯的加速器。从
任何模式晃动可解锁特殊照明和
动态模式。晃动手势为垂直上下
摆动。
4。低功耗模式
电池电量不足时，灯笼将闪烁两
次。 1小时内只能使用低亮度的冷

或暖模式。充电退出。
5. 充电输入和充电输出接口
Micro USB充电输入接口。
AlpenGlow 250随附Micro-USB转
USB-A的充电线，可从便携式充电
器、壁装电源插座或USB端口进行
充电。将电线插入Micro USB接口
以充电。不使用时，请确保端口
被盖住，以保持防水性。4个电量
LED指示灯显示电池电量。按下顶
部按钮将点亮电量指示灯并显示
电池电量。USB充电输出接口。
AlpenGlow 250内置容量3,200 mAh
的电池，可为智能手机、前灯和
移动电源等设备充电。通过
SiteLights随附的USB适配器可为
BioLite SiteLights供电。
6. 锁定模式
锁定模式会禁用所有照明模式，
以防止设备意外开启。如需开启
或退出锁定模式，请按住顶部按
钮8秒钟。单次闪烁表示退出锁定
模式。
7. 安全与存放
设备可能会自动调暗亮度，以确
保电池不超过安全的工作温度。
当设备超出安全温度上限或下限
时，设备将闪烁3次红灯，表示进
入临时热锁定。用湿布和洗洁精
擦拭干净。请勿将产品浸入水中
或放在流水下。12岁以下儿童使
用产品时，需要成人监督。使用
前，请务必检查提灯是否正常工
作。请勿盯着发光的提灯。可能
有损视力。BioLite对于因错误使用
产品造成的后果或任何其他类型
的损坏不承担任何责任。

 使用手册 - 中国 (ZH-CN)

I. ANATOMIA
1A. Pulsante in alto: modalità On / Off / Rotazione. 1B. 
Indicatori LED della batteria. 1C. Ricarica USB in uscita. 
1D. Ricarica Micro USB in uscita. 1E. Gancio per 
appendere la lanterna.
II. MODALITÀ DI ILLUMINAZIONE
AlpenGlow 250 ha 4 modalità principali e 4 modalità 
secondarie che vengono attivate scuotendo la 
lanterna. PREMI 1 VOLTA: luce fredda; scuoti per 
attivare 1/2 luce fredda. Tieni premuto per attenuare. 
PREMI 2 VOLTE. Luce calda; scuoti per attivare lo 
sfarfallio. Tieni premuto per attenuare. PREMI 3 VOLTE. 
Colore singolo; scuoti per attivare la rotazione a colori 
singoli, che scorre lo spettro dei colori. Nella modalità 
principale, tieni premuto per selezionare un colore. 
Nella modalità secondaria, tieni premuto per 
modificare la velocità di rotazione del colore. La spia 
rossa indica la velocità di rotazione più lenta; la spia 
gialla indica la velocità di rotazione media, la spia 
verde indica la velocità di rotazione più veloce. PREMI 
4 VOLTE. Multicolore; scuoti per attivare la girandola 
multicolore che scorre lo spettro dei colori. Nella 
modalità principale, tieni premuto per selezionare un 
colore. Nella modalità secondaria, tieni premuto per 
modificare la velocità di rotazione del colore. Per 
spegnere la lanterna, scorri le modalità fino a Off 
OPPURE attendi 2 secondi dall'ultima interazione per 
fare clic su Off da qualsiasi modalità. La tua AlpenGlow 
250 memorizza l'illuminazione. Se viene spenta, la 
lanterna ricorda la modalità, la luminosità e il colore 
usati l'ultima volta. La memoria non ha una scadenza 
di tempo. 
III. COMANDI CON SCUOTIMENTO
AlpenGlow 250 comprende un accelerometro che 
consente il comando attraverso lo scuotimento. Scuoti 
la lanterna da qualsiasi modalità per ottenere 
illuminazioni speciali e modalità dinamiche. Lo 
scuotimento è un movimento verticale SU-GIÙ.
IV. MODALITÀ BASSA POTENZA
Quando la batteria è scarica, la lanterna lampeggerà 
due volte. Solo la modalità fredda o calda a bassa 
luminosità sarà disponibile per 1 ora. Ricaricare per 
uscire.

I. 解剖学
1A。 トップボタン - オン/オフ/サイクルス
ルーモード。 1B。 バッテリーインジケー
ターLED。 1C。 USB充電出力。 1D。 マイクロUSB
充電入力。1E。 吊り下げ用フック。II. 照明
モード。AlpenGlow 250には、4つの一次モー
ドと4つの二次モードがあり、ランタン
を揺らすことでアクティブにすることが
できます。 1X PRESS：涼しげな照明、揺すっ
て1/2の涼しげな照明をアクティブにしま
す。 押し続けると暗くなります。 2X PRESS。 
暖かい光、揺すってキャンドルのちらつ
きをアクティブにします。 押し続けると
暗くなります。 3X PRESS。 単色、揺すってカ
ラースペクトルが切り替わる単色サイ
クリングをアクティブにします。 一次モ
ードで、長押しして色を選択します。 二
次モードで、長押ししてカラーサイクリ
ング速度を変更します。 サイクル速度
については、赤のイルミネーションでは
最も遅い速度、黄色のイルミネーショ
ンでは中速、緑のイルミネーションでは
最も速い速度になります。 4X PRESS。 マル
チカラー、シェイクして、カラースペクト
ルが切り替わるマルチカラーパーティ
ーをアクティブにします。 一次モードで
、長押しして色を選択します。 二次モー
ドで、長押ししてカラーサイクリング速
度を変更します。 ランタンをオフにする
には、モードを切り替えてオフにするか
、最後のインタラクションから2秒待って
から、任意のモードからクリックオフし
ます。 お使いのAlpenGlow 250には、照明メ
モリがあります。 オフ/オンを切り替え時
に、ランタンは最後に使用したモード、
明るさの設定、色の設定を記憶します。 
メモリにタイムアウトはありません。 III. 
シェイクコントロール。AlpenGlow 250には、
シェイクジェスチャ制御を行う加速度
計が含まれています。 任意のモードか
らシェイクして、特別な照明とダイナミ
ックモードのロックを解除します。 シェ
イクジェスチャは、垂直方向の上下運
動です。IV。低電力モード。電池残量が
少なくなると、ランタンが2回点滅します
。低輝度のクールモードまたはウォー

ムモードのみが1時間利用できます。終
了するには再充電してください。V. 充電
入力＆出力。MICRO USB充電入力。 AlpenGlow 
250には、マイクロUSBからUSB-Aへ変換す
る充電ケーブルが付属これを使って、ポ
ータブルチャージャー、壁のコンセント
、USBポートから充電することができます
。 ケーブルをマイクロUSBスロットに差し
込んで充電します。 耐水性を維持する
ために、充電時以外は必ずポートのカ
バーを閉じてください。 4つのバッテリ
ーインジケーターLEDはバッテリーレベ
ルを表示します。 トップボタンを押すと
、バッテリーインジケーターが点灯し、
バッテリーレベルが表示されます。 USB
充電出力。 AlpenGlow 250の内蔵3,200 mAhバ
ッテリーを使用して、スマートフォン、ヘ
ッドランプ、パワーバンクなどのデバイ
スを充電することができます。 BioLite 
SiteLightsの電源には、SiteLightsに付属してい
るUSBアダプターを使用します。VI. ロック
モード ロックモードは、ユニットが誤っ
てオンになるのを防ぐために、すべて
の照明モードを無効にします。 ロックモ
ードを開始または終了するには、トップ
ボタンを8秒間押し続けます。 ロックモ
ードの終了は、1回のライトの点滅でお
知らせします。VII。 安全と保管
バッテリーが安全な動作温度を超えな
いようにするために、ユニットは自動的
に明るさを暗くする場合があります。 ユ
ニットが安全温度の上限または下限を
超えると、ユニットは3回赤く点滅してお
知らせして、一時的なサーマルロックア
ウトになります。 湿らせた布と食器用洗
剤できれいに拭きます。 製品を流水に
沈めたり、つけたままにしないでくださ
い。 12歳未満のお子様が製品を使用す
る場合は、大人による監督が必要です。 
使用する前に、ランタンが適切に動作
しているかどうかを常に検査してくださ
い。 点灯中のランプを見つめないでく
ださい。 目に害を及ぼす可能性があり
ます。  BioLiteは、製品の誤用に起因する
結果またはその他の種類の損害につ
いては責任を負いません。 


